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D UA  ·  H E R  S E R M O N S

For Women

ے لیئ
 وں کے  عورت

Her sermon to the women of Mohajir and Ansar.

ں ی ئ ے آ  کیلئ
ادت  پ کی عی ں آ ی صار کی عورت ن و ان ی ر اج ں‘ مہ ی وچ کرگئ ا سے کُ ی ں دن ماری می ی

ں اور اسی ب ی وئ مار ہ ی اطمہ ب اب ف ن ب ج ہیں۔ ج ے   کہت
 لہ  ف ن غ د ب سوی

ا۔۔۔ ا اور کہ ج ھی ب


ر درود  اپ پ پنے ب ھر ا پ
ئی،  ا لا ج یٰ ب

عال اری ت ہرا نے حمد ب  رت ز و حض سی ہے ت پ کی حالت کی مبر آ غ ی
پ

تر  ں اے دخ ے لگی  کہن

 اور 

یْمِ حِ مٰنِ الرَّ حْ مِ اللہِ الرَّ بِسْ

BISMI ALLAAHI AR-RAHMAANI AR-RAHEEM

In the Name of Allah, the most Gracious, the most Merciful.

یت رحم کرنے والا ہے۔ ا ہ ان ن ہرب ا م ڑ و ب وں( ج ا ہ کرت
روع  ام سے )ش ے ن

اللہ ک
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ا ، فَقُبْحً مْ تُهُ بَرْ  اَنْ سَ تُهُمْ بَعْدَ   ئِمْ ، وَسَ تُهُمْ  مْ جَ اَنْ عَ تُهُمْ بَعْدَ    ، لَفَظْ نَّ الِكُ ، قَالِیَۃً لِرِجَ نَّ كُ نْیَا تُ وَاللهِ عَآئِفَۃً لِدُ بَحْ اَصْ

مَتْ ا قَدَّ ، وَ )لَبِئْسَ مَ لْاَهْوَآءِ لَلِ ا آءِ وَزَ رَ لِ الْآ طَ عِ الْقَنَاۃِ، وَخَ دْ فَاۃِ وَصَ عِ الصَّ ، وَقَرْ دِّ  عْبِ بَعْدَ الْجِ
دِّ وَاللَّ  لِ الْحَ لُوْ لِفُ

ا، اَوْقَتُهَ تْهُمْ   مَّلَ ا وَحَ بْقَتُهَ مْ رِ تْهُ دَ
مَ لَقَدْ قَلَّ رَ ( لَا جَ وْنَ الِدُ ابِ هُمْ خَ ، وَفِی الْعَذَ یْهِمْ  خِطَ اللهُ عَلَ اَنْ سَ مْ  هُ اَنْفُسُ مْ  لَهُ

الَۃِ وَقَوَاعِدِ رِّسَ وَاسِی ال نْ رَ هَا عَ وْ حُ زَ حْ اَنّٰی زَ مْ  هُ یْحَ یْنَ وَ لِمِ ا لِلْقَوْمِ الظّٰ بُعْدً ا وَ قْرً عًا وَعَ دْ ا، فَجَ تُهَ یْهِمْ عَارَ  نَّنَتْ عَلَ وَشَ

ُ نّ مَاال ، وَ ُبِیْن(ُ لْم  ا نُ هُوَ الْخُسْرَا ك َ  ذٰلِ َا )اَل  وَالدِّیْنِ  الدُّنْیَا ِ 
مُوْر بِاُ ِ  لطَّبِیْن  وَا ِیْن،ِ َم الْا ُوْحِ  الرّ ِ  ِط  وَمَهْب ۃِ، الَ الدِّلَ ۃِ وَ

بُوَّ

ا  َوَطْ َشِدَّۃ ، و تْفِهٖ حَ  ٖلِ َاتِه بَال  مُ ََۃ َقِلّ
یْفِهٖ، و سَ ْر َ كِی ُ نَ  مِنْه َالله ِ قِمُوْا و  ،نَ َلَامُ سّ  ال حَسَن ِعَلَیْهِ لْ  ا  مِنْ اَبِی ا قِمُوْ  ْنَ َّذِی ال َتِه،ٖ

دَّهُمْ ۃِ لَرَ حَ ۃِ الْوَاضِ جَّ لِ الْحُ نْ قَبُوْ ا عَ الُوْ ۃِ، وَزَ ئِحَ ۃِ اللَّا جَّ نِ الْمَحَ ا عَ الُوْ فِیْ ذَاتِ اللهِ وَتَاللهِ لَوْ مَ هٗ  ، وَتَنَمُّرَ وَنَكَالَ وَقْعَتِهٖ

دَهُمْ لَاَوْرَ بُهٗ، وَ كِ ا  رَ
هٗ، وَلَا یَمِلُّ آئِرُ هٗ، وَلَا یَكِلُّ سَ اشُ شَ لَمُ خِ ا، لَا یَكْ حً جُ ا سُ یْرً  مْ سَ ارَ بِهِ لَسَ ا، وَ مْ عَلَیْهَ ا وَحَمَلَهُ اِلَیْهَ

نًا، اِعْلَا  ا وَ رًّ مْ سِ حَ لَهُ انًا، وَنَصَ هُمْ بِطَ رَ دَ لَاَصْ انِبَاهُ، وَ نَّقُ جَ تَرَ تَاهُ وَلَا یَ
فَّ فَحُ ضِ ا تَطْ فَاضً یًّا، فَضَ وِ افِیًا رَ ا صَ یْرً لًا نَمِ مِنْهَ

۔ بْعَۃِ الْكَافِلِ یِّ النَّاهِلِ وَشَ یْرَ رَ ، غَ ا بِنَآئِلٍ ظَیْ مِنْهَ  ، وَلَا یَحْ آئِلٍ نْیَا بِطَ لَّی مِنَ الدُّ لَمْ یَكُنْ یَتَحَ وَ

ASBAHTU WALLAAHI 'AA'IFATAN LIDUNYAAKUNNA, QAALIYATAN LIRIJAALIKUNNA,

LAFAZTUHUM BA'DA AN 'AJAMTUHUM, WASA'IMTUHUM BA'DA AN SABARTUHUM, FAQUBHAN

LIFULOOLI AL-HADDI WAL-LA'BI BA'DA AL-JIDDI, WAQAR'I AS-SAFAATI WASAD'I AL-QANAATI,

WAKHATALI AL-AARAA'I WAZALALI AL-AHWAA'I, WA (LABI'SA MAA QADDAMAT LAHUM

ANFUSUHUM AN SAKHITA ALLAAHU 'ALAYHIM, WAFEE AL-'AZAABI HUM KHAALIDOONA) LAA

JARAMA LAQAD QALLADAT-HUM RIBQATUHAA WAHAMMALAT-HUM AWQATUHAA,

WASHANNANAT 'ALAYHIM 'AARATUHAA, FAJAD'AN WA'AQRAN WABU'DAN LIL-QAWMI AZ-

ZAALIMEENA WAYHAHUM ANNAA ZAHZAHOOHAA 'AN RAWAASEE AR-RISAALATI WAQAWAA'IDI

AN-NUBUWWATI WAD-DILAALATI, WAMAHBITI AR-ROOHI AL-AMEENI, WAT-TABEENI BI-UMOORI

AD-DUNYAA WAD-DEENI (ALAA ZAALIKA HUWA AL-KHUSRAANU AL-MUBEENU), WAMAA ALLAZEE

NAQIMOO MIN ABEE AL-HASANI 'ALAYHI AS-SALAAMU, NAQIMOO WALLAAHI MINHU NAKEERA

SAYFIHEE, WAQILLATA MUBAALAATIHEE LIHATFIHEE, WASHIDDATA WAT'ATIHEE, WANAKAALA

WAQ'ATIHEE, WATANAMMURAHOO FEE ZAATI ALLAAHI WATALLAAHI LAW MAALOO 'ANI AL-

MAHAJJATI AL-LAA'IHATI, WAZAALOO 'AN QABOOLI AL-HUJJATI AL-WAADIHATI LARADDAHUM

ILAYHAA WAHAMALAHUM 'ALAYHAA, WALASAARA BIHIM SAYRAN SUJUHAN, LAA YAKLAMU

KHISHAASHUHOO, WALAA YAKILLU SAA'IRUHOO, WALAA YAMILLU RAAKIBUHOO, WALA-

AWRADAHUM MINHALAN NAMEERAN SAAFIYAN RAWIYYAN, FADAFAADAN TATFAHU

DIFFATAAHU WALAA YATARANNAQU JAANIBAAHU, WALA-ASDARAHUM BITAANAN, WANASAHA

LAHUM SIRRAN WA-I'LAANAN, WALAM YAKUN YATAHALLAA MINA AD-DUNYAA BITAA'ILIN,

WALAA YAHZAY MINHAA BINAA'ILIN, GHAYRA RAYYI AN-NAAHILI WASHAB'ATI AL-KAAFIL.
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By Allah, I have come to despise your world and to detest your men. I have cast them away after testing

them, and I have grown weary of them after probing them. So shameful it is the blunting of the blade, play

after seriousness, striking hard rock, splintering the spear, the folly of opinions, and the slipping of

desires. And “How evil is what their souls have sent ahead for them: that Allah is displeased with them,

and in the punishment they shall abide forever.” Without doubt, its rope has been placed around their

necks, its burden has been loaded upon their backs, and its disgrace has been poured upon them. So,

humiliation, ruin, and distance be for the wrongdoing people. Woe to them! How could they turn it away

from the firm anchors of the Message, the foundations of Prophethood and guidance, the place where the

Trustworthy Spirit (Jibraeel) descended, and those who are the most knowledgeable in the affairs of

religion and the world? Truly, that is the clear loss. And what did they resent in Abu’l-Hasan (Ali), peace be

upon him? By Allah, they resented in him the sharpness of his sword, his lack of fear of death, the strength

of his advance, the severity of his striking, the exemplary nature of his punishment, and his fierce resolve

in the cause of Allah. By Allah, if they had deviated from the shining path and turned away from accepting

the clear proof, he would have returned them to it and carried them upon it. He would have led them

forward with a gentle, steady course so that his harness would not wound, the one who walks would not

tire, and the rider would not grow weary. He would have brought them to a watering place abundant, pure,

and satisfying its two banks overflowing, its sides never becoming muddy. And he would have sent them

back fully satisfied. He would have been sincere to them in counsel, in private and in public. And he would

not have taken from this world any adornment, nor gained from it any prize except to quench the thirsty

and to feed the hungry.

ان چ ہ ا اور ان کو پ ی ود سے دور کرد وں، ان کو خ اراض ہ ے ن
ارے مردوں س مہ ں اور ت ی ہ ئی سروکار ن و ا سے ک ی اری دن مہ ت

ہ  ح کی ہے ک ب

ص


ں  سم اس حال می ق

دا کی  خ

نی ا اور اپ ن خ ٹ
 ا سر پ ن ر اپ پ

ھر  ت وک دار پ ا اور ن ان وج
سست ہ

عد  ش کے ب ا اور کوش ون
دہ لواروں کا کن ہے ت

ست  پ
در  وں، پس کس ق اراض ہ ے ن

عد ان س ے کے ب لین


اراض ے ن
م ان س د کری داون ا ہے، خ ہ کی گے روان لئے آ پنے  و ا ادِ راہ ک ا ز ی گھٹ

در  ا، کس ق ون
حرف ہ ن م

ں  راض می ا اور اغ ن ی راء د لط آ ا، غ ون
دا ہ ی گاف پ ں ش وں می صف

گ و عار ن ہے اورن
ر  دھوں پ ے کن

ن ان ک ر ہے اور اس کا وز ی کی گردن پ ہ مہ داری ان ت اور ذ ولی مسئ
وں گے۔ اس عمل کی  ں ہ اب می گی عذ ش می

ہ



ہے اور 

لافت کو اس سوس، ان لوگوں نے خ ر اف ہیں۔ ان پ ی سے دور  حمت الہ
م کار لوگ ر ست


وردہ ہے اور  م خ خ ا اور ز ٹ اک ک نٹ ن

ہ او و گی، ی ان کے دامن گیر ہ

وں لافت کو اس گھر سے کی ا؟ ان لوگوں نے خ وں دور کی لافت کو کی ئی کی اساس سے خ ما ن وت اور راہ ب نے ن
ا، ان لوگوں  ی وں ک دا کی کز سے ج

وط مر ب کے مض

ہ ا ی ن
گاہ رہ ا آ حدہ کی لافت سے علی نے والوں کو خ ن ا رت کے امور ج خ ا و آ ی نے دن

وں  ہ ن سوس!ج ر اف ۔ ان لوگوں پ ھے ت
 را کرتے  ن ات اں روح الامی ہ کالا ج ن

نے والی ہے، وہ موت سے ٹ لوار کا ب ہے کہ ان کی ت ہ عی ں ی ط ان می ق م ف
س ق

دا کی  کھا ہے؟ خ ی ب د ں کون سا عی ہ سلام می ے کا سودا ہے۔ علی علی سراسرگھاٹ

ن امور کی سم ج ق

دا کی  لئے ہے۔ خ ی کے  ائے الہ ا رض ون

اک ہ ن ب ض غ
ت ہے اور ان کا  سخ

ہ  ہیں اور ان کا محاسب ت گیر  خ س
ں  ں۔ معاملات می ی ہ رنے والے ن ڈ

ی ڑ ں ب ی ہ ن
۔ علی ا ھے ت

 ے  سکت
ھال  ب ھی طرح سن

چ


و علی ان کو ا ے ت ہت از ر لنے سے ب ھا ب ن

ھی اگر لوگ ان امور کے س ت


دانے علی کے حوالے کی  ور رسول خ اگ ڈ ب

یسے صاف
 ا۔ علی لوگوں کو ا ھات ٹ

ہ ا لم ن
ج و ا ن

۔ اس کا سوار ر یتے ا د چ ن

ہ ر پ ل پ ح و سالم منز ی
ح
ص


یر  غ کئے ب می  خ و ز تر ک لافت کے ش ۔ علی خ ے چلت
کر  مت سے لی ئ

ملا

گِ کدورت سے گدلے وں اطراف رن ا اور اس کے دون وت
ہا ہ ھلک ر اروں سے چ وں کن نی دون

ا س کا پ ا کرتے ج ڑ
ر لاکھ الاب پ ے ت

نی ک ا ے پ  ھ میٹ

ے  ڈ ھن ٹ

ھرے  ست
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دار ت مام اق ی کرتے۔ اگر ز واہ یر خ ں لوگوں کی خ اطن می ہر و ب ا اتے۔ علی ظ ے لوٹ
مہ سے سیراب کرک ش یں چ یر ام علی لوگوں کو اس ش رت ام وتے۔ اور حض ہ ہ ن

ت المال ی و ب محسوس کرتے ت


ھی  ب


اج  ی ے اگر علی احت لیت
 ہ  گز ن
ہر ادہ  ی رورت سے ز نی ض ۔ اپ ے لیت

 ہ  ادہ دولت ن ی ت المال سے ز ی و ب تی ت و ام علی کے پاس ہ رت ام حض

ھوکے کی و کسی ب اعت کرتے ج ن ر ق پ
موں  ی لق نے ہ ت تی ہے۔ اور ا و رورت ہ نی کی ض ا لئے پ ھانے کے  ج ب


اس  ی نی پ اسے کو اپ ی ا کہ پ ن ت ے ج لیت

 ی حصہ  ا ہ ن ت بس ا
سے 

اکون ہے۔ ھوٹ
ا کون ہے اور ج تی کہ سچ ان لی ا ج ی ہے دن

ص کون  ا کا حری ی ہے؟ اور مال دن
ہد کون  ا ا کہ ز وت

و معلوم ہ وں ک وگ تب ل ں  ن سکی ارا ب دگی کا سہ ن ز
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كَاتٍ یْهِمْ بَرَ  نَا عَلَ ا لَفَتَحْ قَوْ
تَّ ا وَا نُوْ ی آمَ  الْقُرٰ

اَهْلَ اَنَّ  لَوْ  ادِقُ مِنَ الْكَاذِبِ )وَ بِ وَالصَّ اغِ اهِدُ مِنَ الرَّ مُ الزَّ لَبَانَ لَهُ وَ

ا یِّئَاتُ مَ بُهُمْ سَ  یْ یُصِ ءِ سَ لَآ ؤُ ا مِنْ هٰ لَمُوْ یْنَ ظَ ( )وَالَّذِ بُوْنَ ا یَكْسِ نَاهُمْ بِمَا كَانُوْ ذْ ا فَاَخَ بُوْ
ذَّ نْ كَ لٰكِ  لْاَرْضِ وَ مَآءِ وَا مِنَ السَّ

، لَیْتَ مْ لُهُ بًا، وَاِنْ تَعْجَبْ فَعَجَبٌ قَوْ جَ هْرَ عَ اكَ الدَّ اَرَ تَ  شْ ا عِ مَ ، وَ مَعْ اَلَا هَلُمَّ فَاسْ  ) یْنَ زِ ا هُمْ بِمُعْجِ مَ ا وَ بُوْ سَ كَ

ا؟ وْ
تَنَكُ ا وَاحْ وْ مُ اَقْدَ یَّۃٍ  رِّ اَیَّۃِ ذُ ا، وَعَلٰی  وْ كُ وَۃٍ تَمَسَّ رْ بِاَیَّۃِ عُ وْا، وَ تَمَدُ اِعْ مَادٍ  اَیِّ عِ وْا، وَاِلٰی  تَنَدُ نَادٍ اسْ اَیِّ سِ رِیْ اِلٰی  عْ شِ

، زَ بِالْكَاهِلِ ، وَالْعَجُ نَابَا بِالْقَوَادِمِ
ا وَاللهِ الذُّ لُوْ تَبْدَ ( اِسْ لًا یْنَ بَدَ الِمِ ( وَ )بِئْسَ لِلظَّ یْرُ  لَبِئْسَ الْعَشِ لٰی وَ )لَبِئْسَ الْمَوْ

مْ هُ یْحَ (، وَ وْنَ رُ عُ نْ لَا یَشْ لٰكِ  وْنَ وَ دُ مْ هُمُ الْمُفْسِ اِنَّهُ اَلَا  ا، ) نْعً نُوْنَ صُ سِ مْ یُحْ اَنَّهُ بُوْنَ  سَ مًا لِمُعَاطِسِ قَوْمٍ یَحْ غْ فَرَ

ا: لَعَمْرِیْ لَقَدْ اَمَ (۔  مُوْنَ كُ یْفَ تَحْ ی، فَمَا لَكُمْ كَ دٰ اَنْ یُهْ یْ اِلَّا  دِّ  نْ لَا یَهِ اَمَّ اَن یُّتَّبَعَ  اَحَقُّ  قِّ   یْ اِلَی الْحَ دِ اَفَمَنْ یَهْ (

رِفُ یَعْ لُوْنَ وَ رُ الْمُبْطِ سَ ا، هُنَالِكَ یَخْ بِیْدً ا، وَذِعَافًا مُ ا عَبِیْطً ءَ الْقَعْبِ دَمً ا مِلْ تَلِبُوْ ، ثُمَّ احْ یْثَمَا تُنْتِجُ ۃٌ رَ رَ ، فَنَظِ تْ لَقَحَ

، ارِمٍ یْفٍ صَ وْا بِسَ رُ اَبْشِ  ا وَ شً
اْ تْنَۃِ جَ ا لِلْفِ مَئِنُّوْ ا وَاطْ اَنْفُسً مْ  كُ نْیَا نْ دُ ا عَ یْبُوْ ، ثُمَّ طِ لُوْنَ لْاَوَّ سَ ا اَسَّ ا  بَّ مَ الُوْنَ غِ

التَّ

ۃً رَ ا، فَیَا حَسْ یْدً مْ حَصِ مْعَكُ ا، وَجَ هِیْدً مْ زَ عُ فَیْئَكُ ، یَدَ یْنَ الِمِ ادٍ مِنَ الظَّ تِبْدَ امِلٍ وَاسْ رَجٍ شَ بَهْ ، وَ مٍ تَدٍ غَاشِ عْ ۃٍ مُ وَ طْ وَسَ

، مْ یْرِكُ رَ بَعْدَ تَعْذِ ، فَلَا عُذْ نِّیْ  اِلَیْكُمْ عَ (۔  ا كَارِهُوْنَ اَنْتُمْ لَهَ  هَا وَ مُوْ كُ اَنُلْزِمُ ( ، مِّیَتْ عَلَیْكُمْ ، وَقَدْ عُ مْ  بِكُ
اَنّٰی ، وَ لَكُمْ

۔ مْ یْرِكُ  رَ بَعْدَ تَقْصِ اَمْ وَلَا 

WALABAANA LAHUMU AZ-ZAAHIDU MINA AR-RAAGHIBI WAS-SAADIQU MINA AL-KAAZIBI

(WALAW ANNA AHLA AL-QURAA AAMANOO WATTAQAW LAFATAHNAA 'ALAYHIM BARAKAATIN

MINA AS-SAMAA'I WAL-ARDI WALAAKIN KAZZABOO FA-AKHAZNAAHUM BIMAA KAANOO

YAKSIBOONA) (WAALLAZEENA ZALAMOO MIN HAA'ULAA'I SAYUSEEBUHUM SAYYI'AATU MAA

KASABOO WAMAA HUM BIMU'JIZEENA) ALAA HALUMMA FASMA', WAMAA 'ISHTA ARAAKA AD-

DAHRA 'AJABAN, WA-IN TA'JAB FA'AJABUN QAWLUHUM, LAYTA SHI'REE ILAA AYYI SINAADIN

ISTANADOO, WA-ILAA AYYI 'IMAADIN I'TAMADOO, WABI-AYYATI 'URWATIN TAMASSAKOO,

WA'ALAA AYYATI ZURRIYYATIN AQDAMOO WAHTANAKOO? (LABI'SA AL-MAWLAA WALABI'SA AL-

'ASHEERU) WA (BI'SA LIZ-ZAALIMEENA BADALAN) ISTABDALOO WALLAAHI AZ-ZUNAABAA BIL-

QAWAADIMI, WAL-'AJUZA BIL-KAAHILI, FARAGHMAN LIMU'AATISI QAWMIN YAHSABOONA

ANNAHUM YUHSINOONA SUN'AN, (ALAA INNAHUM HUMU AL-MUFSIDOONA WALAAKIN LAA

YASH'UROONA), WAYHAHUM (AFAMAN YAHDEE ILAA AL-HAQQI AHAQQU AN YUTTABA'A AMMAN

LAA YAHIDDEE ILLAA AN YUHDAA, FAMAA LAKUM KAYFA TAHKUMOON). AMAA: LA'AMREE LAQAD

LAQAHAT, FANAZIRATUN RAYTHAMAA TUNTIJU, THUMMA IHTALIBOO MIL'A AL-QA'BI DAMAN

'ABEETAN, WAZI'AAFAN MUBEEDAN, HUNAALIKA YAKHSARU AL-MUBTILOONA WAYA'RIFU AT-

TAALOONA GHIBBA MAA ASSASA AL-AWWALOONA, THUMMA TEEBOO 'AN DUNYAAKUM ANFUSAN

WATMA'INNOO LIL-FITNATI JA'SHAN WA-ABSHIROO BISAYFIN SAARIMIN, WASATWATIN
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MU'TADIN GHAASHIMIN, WABAHRAJIN SHAAMILIN WASTIBDAADIN MINA AZ-ZAALIMEENA,

YADA'U FAY'AKUM ZAHEEDAN, WAJAM'AKUM HASEEDAN, FAYAA HASRATAN LAKUM, WA-ANNAA

BIKUM, WAQAD 'UMMIYAT 'ALAYKUM, (ANULZIMUKUMOOHAA WA-ANTUM LAHAA KAARIHOON).

ILAYKUM 'ANNEE, FALAA 'UZRA BA'DA TA'ZEERIKUM, WALAA AMRA BA'DA TAQSEERIKUM.

And then the one who truly renounces the world would have been distinguished from the one who only

seeks it, and the truthful from the liar. “Had the people of the towns believed and been mindful of God, We

would have opened for them blessings from the heaven and the earth; but they denied, so We seized them

for what they used to earn.” “And those of these who wronged will be struck by the evil consequences of

what they earned, and they will not be able to escape.” Come then listen! As long as I live, time will

continue to show me wonders; and if you are to be amazed, then their words are truly astonishing. Would

that I knew: upon what support did they lean? upon what pillar did they rely? to which bond did they

cling? and upon which progeny did they advance and plunge in? “How wretched is the protector, and how

wretched is the companion!” and “How evil a substitute for the wrongdoers!” By Allah, they have replaced

the foremost with the least, the strong with the weak so may the noses of a people be rubbed in dust who

imagine they are doing good work. Indeed, they are the corrupters, but they do not realize. Woe to them! Is

the one who guides to the truth more deserving to be followed, or the one who cannot guide unless he is

guided? What is the matter with you how do you judge? Yes by my life, it has conceived; so wait a while

until it gives birth. Then you will milk it filling the cup with fresh blood, and with a deadly poison that

destroys. There the falsifiers will be the losers, and those who come later will learn the bitter outcome of

what the first ones laid as a foundation. Then brace yourselves for a sharp sword, the assault of a tyrannical

oppressor, widespread deception, and the domination of the wrongdoers leaving your share (of good and

prosperity) meager, and your unity cut down like a harvest. So, alas for you! And what can be done for you,

when it has been concealed from you? “Shall we force it upon you while you are averse to it?” Away from

me, then! For there is no excuse after you have been warned, and no command (to be obeyed) after your

own neglect.

یب کی اور  کذ نے ت
وں  ہ کن ان یتے لی کھول د

وں کو  رکت ن کی ب می سمان و ز لئے آ م ان کے 
و ہ ار کرتے ت ی ت ویٰ اخ ق تے اور ت

مان لا ے والے ای ہن وں کے ر ی اد ب اگر آ

ی کو ات الہ ی کن آ ی
ں، ل ی ات اری ج ر ات پ

ں ان  ی رکت سمان کی ب ن و آ می و ز ے ت لیت
 ا  ن ویٰ کو اپ ق ت

مان اور  ہ والے ای ی قر ا۔ اگر  لی کڑ ں پ ی ہ ن
ہ سے ا م نے ان کے کردار کی وج

ہ

وں گے اور ا ہ ن گت
ھ ج ب ئ

ا ت ے ن
پنے کاموں ک تی کرنے والوں کو ا اد ی ں سے ز ا ہے اور اس گروہ می کڑ لی ں ج د می پنے اعمال کی ز ں ا ی ہ ن

م نے ا
ا ہ ذ ہیں، "لہ لاتے  ھٹ

ج

و ان کی ب کرو ت عج ت


ں گے اگر  ی ں دکھائ ی مہ ت
یں  ز ی ئی چ ئی ن وں گی حالات ن دہ رہ ن ک ز ب ت و ج ؤ اور سن و، آ

گاہ رہ ۔ آ ے سکت
 ں آ ی ہ الب ن ر غ م پ

ں ہ وہ کسی صورت می

ر دوں پ ن فرز
ھاما ہے؟ کن  ا ہے؟ کس رسی کو ت ہ کی کی ر ت ون پ اہ لی ہے اور کس ست ن ں پ ی

اہ گاہ م ن وں نے کس پ ہ تی، ان ان لی ز ہے، اے کاش ج می ب آ عج ت


ار  ت گف

سم، ق

دا کی  دلا ہے۔ خ را ب ت ب ہ ے ب  کیلئ

م کاروں  ست


ا ہے، اور  ی ب ک خ ت
 من

بر اور دوست  و رہ سان ک رے ان در ب ا ہے؟ کس ق ہ کی ض ب ز ق ائ اج ر ن پ

ا ہے اور کس  اوز کی ج ت

تی ہے کہ وہ ال کر ی ہ خ و ی تی ہے ج ا وج وار ہ ل و خ لی وم ذ ا ہے، وہ ق ی ن ل و چ ائے دم ک ج ت کے ب ش ا ہے، اور پ ی اب ک خ ت ن
الوں کا ا ائے دم کے ب ج روں کی ب ے پ ڑ ب

ا ادہ حق دار ہے ی ی یروی کا ز ا ہے وہ پ کرت
یت  ہدا و حق کی طرف  ا ج ی ر، ک سوس ہے ان پ ہیں، اف ں  ی ہ تے ن ن ا کن ج ہیں لی اسد  ہ ف ان لو کہ ی ی ہے۔ ج چھے کام کر رہ

 ا

اد رکھ ی ن ہ کی ب ن ت م، اس ف
س ق

ان کی  ے میری ج جھ


م


و۔  ے کرتے ہ  یصل ہ کس طرح ف ر ک م پ و ت سوس ہ ائے؟ اف ہ دی ج یت ن
ہدا ک اسے  ب ت ا ج ات ں پ ی

 ہ یت ن ہدا ود  و خ وہ ج
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ہر  ہلاک کرنے والی ز ون اور  ہ خ از ے ت
وں س گہ و اس وقت دودھ والی ج ائے، ت ل ج ھی پ


ں  رے می ساد معاش و کہ اس مرض کا ف ں رہ ار می ظ ت دی گئی ہے اور اس ان

ں گے، اس ھی
ک ی ات د صان ق ے ن

ں ان کے اعمال ک سلی ن
نے والی  ہیں، اور آ ھاتے  صان اٹ ق ے والے ن چلن

اطل کی راہ  ب ب گہ ہے ج ی وہ ج ہ ا کرو گے، ی دوھی

لم کرنے والے حملہ
ظ
لواروں اور  ہ ت ش می

ہ
وں کہ  تی ہ ی بر د ں خ ئے گا، اور می رام آ و آ وں ک پ کے دل وں سے آ ن ت و گی اور ف ان ہ پ کی ج ی آ ا ہ ی کی دن

پ  وقت آ

لواروں کے یں گے اور ت ں د ی مہ ت
وق  ت کم حق ہ و گے اور وہ لوگ ب کار رہ داد کا ش ب وروں کے است ت می اور طاق

ظ د ن ر ب و گے اور عمومی طور پ ں رہ د می وروں کی ز آ

ا ی و ک چکے ہ ر کر 
ظ س کام سے صرف ن ا ج ی ہیں، آ چکے  چ  ن

 ہ پ



ک  اں ت سوس ملو گے کہ معاملات کہ م کف اف یں گے، اس وقت ت ارا کر ارا پ حاد کو پ ارے ات مہ ر ت ور پ ز

و؟ د کرتے ہ سن پ
ا ے ن
م اس کہ ت ب یں ج ور کر ب مج


ر  ں اس پ ی مہ ت

م 
ہ

Suwaid Bin Ghaflah says, that the ladies returned to their homes and informed their husbands, so few of

them from Mohaajareen and Ansaar came to please her and said…

۔۔۔ ھے ت
 ے   کہت

 کر  ے آ  کیلئ
ی  واہ رت خ عض لوگ معذ ں سے ب صار می ن و ان ی ر اج و مہ ں ت ی ائ ت و ب ہروں ک و پنے ش ں ا ی ات ہ ب وں نے ی ہیں، پس عورت ے   کہت

 لہ  ف ن غ د ب سوی

۔ یتے ہ د ح ن
ی ج

ر ر کسی اور کو ت م ان پ

و ہ یتے ت ا د ت ں ب ی
م ے ہ  پہل عت کرنے سے  ی

کر کی ب وب رت امام علی اب ساء اگر حض دة الن اے سی

Then Hazrat Zahra (s) said…

ا۔۔۔ فرمای ہرانے   رت ز ھر حض پ

ا۔ ت ن ں ب ی
 ہ ئی مطلب ن و و ک ی کا ت ہ ساز ان ہ عد ب ے ب

گاری ک ل ان
اہ اور اس سہ کاب گن و، ارت

ھ سے دوررہ مج
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